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Summary

Donation.

Edition
{1) [svasti éri]
ko-vicaiya-kam-pa-varmmarkku  yantu pattitn aint-avatu

(ka)liyGr-k-kottattu # tan kiirdru Uttarameru-c-catu(r)vveti-mankalat{2>[tu] [ca. 3x]I
Ankati tévantai kalufkkunrain-én Elut(tu)

kaliytr-k-kottatftu tan # kirru Ut=tarameru-c-caturvveti-mankalattu<{s)> [vayi-
raméJka-tatakattukku-{d} dha<{r>mmam aka na#n niirtruk kalaficu ponnum Iru-
pattetn kati netllum kututtén

Iin!<n>-narru-k ka{s>[laficu] (po)nnalum Iru[pat]t’ en-kati nellatlum A#ttantu-
torum nilamum ;n?<f>ay;a?<i>rum Ulla # tunaiyu¥m poli-y Gttu kalaficin vay



Trantu<s) [mancati]-(p) palicai-y dka tiral patin kalaficu ¥ ponnutmu-k-kati nar-
nellum

Ip-patin kalafficu pofnnum mu-k-kati I(rai) nellum Iv<{6>[vayiramé](ka)-tatakattukke-
y vai;yy?<k>aci mutal (a)+ka Irantu ¥ tinka] Akappata patin kalaficu ponFnum mu#-
k-kati (1)jr!<r>ai nellum Atti-k kuli kutti-k (ka)<{7>[rai mé](l-€)y Attivjiy!<i>pparkal
aka

Ippafricu dha{r>mma#$m aka-k kututtén tévantai kalukkunfrajn!<n>-én
satbhaiydmum Ip-paric-&-y ivv-éri-k<{8 >ké-y Ip-pat(i)n kalaficu ponnum Im-mu-k=kati
I(rai) nel¥lum Iv¥v-er(i)kk-€y dha<{r>mmam aka kuli kutti (kal/karai) mg;ll!/<I>€ %
Attuvotm andm Attantu-torum Atti<9>vippom andom sabhaiyom

Itu § Anr’ enfrar I-dha{r>mmam Irakkina pavattil-p paftuvarfka;ll!<I> aka-p
panitt(5)rh sabhaiy5<{10>m

I-dha<{r>mmattai ra; t?<k>sittar §ri-padam En ¥ (ra)lai mé&;l$l!/<I>ana

I(vvai) Eluttu vettinén cirralan ¥ makan téfvatiyén ~

Apparatus

<1)> [svasti éri] » Obvious restoration, not made by Subrahmanya Aiyer 1928 nor by
Mahalingam 1988. — <{1> pattifn < pa(ti)n SII » The character ti is clearly engraved on
the perpendicular side of the pilaster, which is an integral part of the block. This is the
only occurrence in this inscription of a character is engraved on the perpendicular
side of such a pilaster. — {1)> Uttarameru-c-catu(r)vveti® & Uttarameru-c-caturvveti
SITe

{3 °tatakattukku-{d} dha{r>mmam aka nafn < °tatakattu(k)ku dha<lrp>mma [3+] n SII.
{4> Tru[pat]t’  Irupatt’ SIT  The stone appears to have suffered recent damage.

{5> [maficati]-(p) * This restoration implied in Mahalingam 1988’s summary is very
likely.

<6 vaiyyy?<k>aci < vaiyaci SIL. — <6 (1)jr!<r>ai < Irai SII; Irai IP. — <6 (ka)[rai m&](l-
)y < (ka) [8+] (la)y SIL; (ka) [8+] (k=kapatta)léy SIL; (ka) [8+] (1)y IP « The first Subrahmanya
Aiyer 1928’s reading is that of his first reading of line 7, the second that of his second
reading of line 7, that is, his line 8. The reading by Mahalingam 1988 appears to be a
typo in reproducing Subrahmanya Aiyer 1928’s second reading.

{7> dhal{r>mmaitm <& dharmmaim SII.



(8> 1I(rai) nelflum Iviv-er(i)kk-8y <& Irai Ce [1+] lum Iv(v-eri)kk-éy SII. — <8>
dha<{r>mmam aka kuli & dharmmam aka kuli SII « As the u in ku extends below
the preceding character ka, one could alternatively read dharmmam ak=kuli, which
does not however make sense. — <8> (kal/karai) < karai SII + I read kal on pictures,
but the correct reading must be karai. — <{8) Attantu-tdrum Atti<9 vippom < Attan
[4+]<9>vippom SIL.

<{9> I-dha{r>mmam < I-dharmmam SI1. — <9 pavattil-p < (p)<apvat{a}til-p SIl. —
<9 panitt(d)rm sabhaiy6<10>m < panit [4+] SIL.

<10 I-dha<{r>mmattai < I-dharmmattai SII. — <10 En % ralai < En (ra)lai SII. — (10>
méjl$lI<>ana & mél(lina) SI1. — <10 cirralan < (pi)ttayan SIL.

Translation

<1)> [Prosperity! Fortune!]
<1 Fifteenth year of the victorious king Kampavarman.!

{1-2)> Writing/Writ of I, Tévantai Kalukkunran of the [...] ;market? (ankati) of Ut-
taramérucaturvedimangala in Kaliytrkkottam, in the division of the same name.

<2-3> 1 (nan) have given one hundred kalaficus of gold and twenty-eight katis of paddy
as pious gift for the Vayiramékam (Sanskrit vajra-megha) tank of Uttaramérucaturved-
imangala in Kaliytrkkottam, in the division of the same name.

{3-5, With these four hundred kalaficus of gold and and twenty-eight katis of paddy,
each and every year, as long as the earth and the sun <last) (nilamum fidyirum ulla
tunaiyum®), whereas the interest rate is (palicai-y aka) two ;maficatis? <per kalaficu
(kalaricin vay irantu maficati) {yielding)> earning interest (poli-y tittu), <there is thus) a
total (tiral) of ten kalaricus of gold and three katis of ... paddy (nar-nel).

{5-7> <With) these ten kalaficus of gold and three katis of taxable paddy, let {the
members of the assembly) sabhaiyars) be those who have the silt removed (kuli kutti
atti viypparkal) [[IP: for deepening and raising the bunds]] for this Vayiramékam
(Sanskrit vajra-megha) tank, so that two lunar months (tinkal) be included (akappata)
beginning in the Vaikaci (month) (that is, the term is fixed for two months starting
from Vaikaci month), by remitting/contributing (atti®) ten kalaficus of gold and and
three katis of taxable paddy.

*Sanskrit Kampavarman.
2Literally: up to the extent which is that of the earth and the sun.
SLiterally: by pouring, putting.



{7 In this wise (ipparicu), have I, Tévantai Kalukkunran, given {these) as pious gift.

{7-9> {As for) We, the members of the assembly, in this wise, for this tank, so that these
ten kalaficus of gold and these three katis of taxable paddy be a pious gift for this tank,
We, the members of the assembly, will, each and every year, remove (attuvom anom)
the silt (kuli kutti) and have <it)> removed (attiviopom anom) [[add literal translation?]]
above the banks (karai mel-é).

<9> Those who say “This is not <so)”, let them undergo the sin of injuring this pious
gift.

<{9-10> {Thus) have We, the members of the assembly, declared.
<10) Those who protect this pious gift, their feet are on my head.

<10 1, Tévati, son of Cirralan, have engraved these letters/this writ.

Commentary

On three superposed rows of blocks, some displaying projecting pilasters, of the south-
ern base of the smaller platform of the Vaikunthaperumal temple. The first row (lines
1-2) is made of 3 blocks. The second row (lines 3-7) is made of 2 blocks. The third
row (lines 8-10) is made of 3 blocks. The milestone unit is however "area” since in the
first row a character (ti in pattin) is engraved on the perpendicular side of the pilaster,
which is an integral part of the block.

Subrahmanya Aiyer 1928, followed by Mahalingam 1988 edit 11 lines of text whereas
there are only 10 lines. The reason is that Subrahmanya Aiyer 1928’s lines 7 and 8 are
in fact two readings of the same line 7, included in the edition due to oversight.

Subrahmanya Aiyer 1928 and Mahalingam 1988 locate the lacunae at the end of the
lines, while the examination in situ makes it clear that the lacunae are in the beginning
of lines, as the fragmentary blocks are blocks a and d, the left parts of which are lost,
not the blocks c and f. Furthermore, these lacunae on the edges of blocks concern
only lines 1-7, not lines 1-9. The lacunae are longer in lines 1-2 (block a) than in lines
3-7 (block d). Restorations of these lacunae are made in the present edition, while
Subrahmanya Aiyer 1928 and Mahalingam 1988 do not suggest any restoration except
at the beginning of the second reading of line 7, that is, their line 8.

Note the notarial/administrative style, replete with redundances and repetions.
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